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.ةٌدَيعِسَ ةٌَلئِاعَ  كَانَهُ  تْنَاَك  مِا�ي�لاا ، نَمِ  مٍوْيَ  يفِ 
•••

Il était une fois une famille bien
heureuse.
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امًئِادَ اونُاَك  .*طقَ  فٍلاَخِ  *ي�ا  مْهُنَيْبَ  ثْدُحْيَ  مَْل 
.لِزِنْمَلا يفِوَ  لِقْحَلا  يفِ  مْهِيْدَلِاوَ  نَونُوِاعَيُ 

•••

Ils ne se disputaient jamais. Ils
aidaient leurs parents à la maison
et dans les champs.
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.اًدبَ�ا رِا�نلا  نَمِ  بِارَتِقْلاِابِ  مْهَُل  حْمَسْيُ  مَْل  نْكَِل 
•••

Mais ils n’avaient pas le droit de
s’approcher d’un feu.
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لَلاَخِ لٍامَعْ�ا  نْمِ  مْهِيْدََل  امَ  Bلكُبِ  مُايَقِلا  مْهِيَْلعَ  نَاَك 
.عِمْ�شلا نَمِ  نَوعُونُصْمَ  مْهُ�ن�لاِ  لِي�للا ،

•••

Ils devaient faire tout leur travail
pendant la nuit. Puisqu’ils étaient
faits de cire !
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ءِوْضَ يفِ  جِورُخُلا  ىَلJا  قُوتُيَ  نَاَك  دِلاَوْ�لاا  دَحَ�ا  �نكَِلوَ 
.سِمْ�شلا

•••

Mais un des garçons désirait se
promener au soleil.
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، رِاهَ�نلا يفِ  جِورُخُلا  يفِ  هُتُبَغْرَ  تْ�دتَشْا  مٍوْيَ  تَاذَوَ 
… هُتُوَخJْا هُرَ�ذحَفَ 

•••

Un jour son désire était trop
puissant. Ses frères l’avertirent…
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سِمْ�شلا يفِ  بَاذَ  دْقَفَ  نِاوَ�لاا ! تِاوَفَ  دَعْبَ  نْكَِلوَ 
.ةِقَرِاحَلا

•••

Mais c’était trop tard ! Il fonda au
soleil brûlant.
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مْهِيخِ�ا ةِيَؤْرُلِ  ةِيَاغَلْلِ  نَينِيزِحَ  سِمْ�شلا  لُافَطْ�ا  نَاَك 
.بُوذُيَ

•••

Les enfants de cire étaient si tristes
de voir leur frère fondre.
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ىَلJا رِهِصَنْمُلا  عِمْ�شلا  ةِعَطْقِ  لِيكِشْتَبِ  اومُاقَ  مْهُ�ن�ا  �لاJا 
.رٍيْطَ

•••

Mais ils firent un plan. Ils
façonnèrent le morceau de cire
fondue en oiseau.
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رٍيْطَ ةِئَيْهَ  ىَلعَ  لBَكشَتَمُلا  مْهُاخَ�ا  اوذُخَ�ا  كَلِذَ ، دَعْبَ 
.لٍاعَ لٍبَجَ  ىَلJا 

•••

Ils apportèrent leur frère l’oiseau
jusqu’au sommet d’une montagne
haute.
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يفِ يBنغَيُ  وَهْوَ  اًديعِبَ  رَاطَ  سِمْ�شلا ، غِوزُبُ  عَمَوَ 
.رِاهَ�نلا ءِوْضَ 

•••

Et lorsque le soleil se leva, il
s’envola vers la lumière du matin
en chantant.
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